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acut më urc pc colină : 
Soarele s'a înălţat, 
Câmpul se scaldă 'n lumină, 
Aerul c parfumat! 
Vcd raze, schinteî şi rouă, 
retalc de flori ce plouă 
Şi lumea îmi pare nouă, 
Fit Doamne glorificat ! 

Se pare c'o legătură 
Este 'ntre cer şi păment ! 
Cerul, nu este natură? 
Natura, Dumnezeu sfânt? 
El e 'n făpturile sale 
Tot omu şi '1 află 'n cale: 
De plângî,— el plânge cu jale, 
De cânţî,— al M e al tëu cânt ! 



P a m ê n t u d e '1 stai»Ancate 

E s t e ca, '1 s t ă p â n i m ! 

Crima d e - o p e d e p v - v t e 

E s t e c'o p e d e p s i m !... 

D i n U n i v e r s se c o m p u n e : 

T o t u l , la T o t ' se s u p u n e : 

Ş i i arba care se 'i.slii '% 

Si as t rul luiiiiiifui.!' 
Şi ventili care susp ina 

Şi rîul t i n g u i t o r ! 

Ş i S t e l e l e nonuinëYatc 

Cu l u m i l e n e m o s u r a t e 

Ş i florile car i i 'nllore.sc 

P e vă i l e cari i rodesc ! 

Şi nu e impërat s é u r e g e 

A f a r ă d in tr 'a s tă l e g e ! 

U n i i , i -au z i s R a ţ i u n e 

p'acêi idu-'s ï i l u z i u n e ;.., 

"Alţii 'n m a t e r i a '1 juin : 

M u l t i dupé p lac i! c o m p u n ! 

D é r e u care , '1 s i m t în m i n e , 

D o r E l care ' m t - c u r g e ' n v ine 

C r e i e r u - i n i care '1 c o n ţ i n e 

î m i s t r i g ă cu t o ţ i î m p r e u n ă 

E s t e or i u n d e voie.-ci : 

P e b u z e l e n o a s t r e s 'aduna !.. 

C u g c ţ î prin el şi- t r a e v i !.. 

In i n i m a noas t ră pa lp i tă , 

In craniu l n o s t r u s 'ag i tă ! 

E s t e şi" 'n noi şi 'n natură , 

E s t e si 'n o r i - c e făptură ! 

M a t e r i a , Ver i ) , Ido i e , 

S tau în trăsură d e - u n i r e 

Şi T r i n i t a t e a se 'nchc i e 

Cu vorba : D u m n e z e i r e ! 

Al. A. Macedoni;!,-!. 



Suvenire din rësboiul franco-prusian 
Osteni tă de luptă, d o n n e a tonfa armata, ^Singur la marginea taberiï, perdut 

In noapte , veghiani spre paza tutnlor. 

In depart - e , eàmpia era plină de un myster iös m u r m u r ; ast-fel, indignată 

de a-fï găsi un obstacol , resună marea pe t /rtmil ce- i stă împotrivă, şi trimite 

pămentnlu î un sgomot îngrozitor. Cu grija în inimă, cu ochiul atent, priveam spa

ţ iu l , şi pieptul mi se umplea de o sântă oroare. Y f d aridicându-se o flacără tre-

murândă, apoï fot pămentul se rnsp.ştc, se roşeşte, tot corul. Un sat ardea în apro

piere : dau un strigăt , frag un foc, 'nil e l i iem tovarăşii de arme. Corturile sunt 

şi părăsi te , când sună trâmbiţa. Cu un pas repede , în umbra nopţiî, soldaţii se 

grăbesc de a se apropia dc sat. Ce privel işte de j a l e ! Incendiul lumina aerul cu 

o flacără v ie . In acea lumină necertă alergau sătenii : durerea le era scrisă pe 

obraj. Copii, m u m e , fecioare se văetau pe câmp. A nimici t aproape tot satul t ă 

ria nestăpânită a focului ce sare din loc în loc. 

Cu un lung sgomot , cad zidurile bëtrâno ; holdele strânse per neridicafe 

è n e a ; pere eu magasi» ce-1 conţ inea griul de coloarea aurului. F e r e speranţa amilul 

întreg. Din beciul unde se postrează vinul, se a r idică o flacără verde, care sbuc-

neş te la auz. Incendiul răpeşte toate in repedele seti vértej . Intunerecul nopţi i pare 

insu-şî înflăcărat. Din ni noştri parte sboară s i răpească focului ziduri pe jumetate 

d i r a m a t e , se se încerce a reda nenorociţ i lor bunurib: 1er. O parte pentru a st inge 

focul cară la apă. Satul e plin de diferite s g o m o l e . i o tènera fată cu perul 

desplet i t , frumoasă de şi galbenă de teroare, chiama pe aï sei fraţi, chiama pe a 

sa m u m ă . Impingênd un oblon care abia ţ ine de fereastră, o betrână gârbovită ne 

s tr igă ţipând cu vocea sa frenr.irândă de betrâneţe şi dc spaimă că flăcările 

i-au şi coprins casa, că drumu i este tăiat. U n soldat o răpeşte flăcărilor : căsuţa 

eî în cu iéud e numai j a r : a renins biata f emee săracă la betrâneţe, dér ca r ìde 

că a scăpat de moarte . Focul merge iute ; soldaţii se grăbesc de a lupta în con

tra reulul , pe când căpitanul nostru cercetează care a fost causa atâtor nenoro

ciri. Atunc i betrânul preot , care de a tâţ îanl învaţă pe săteni legea Domnului , şi care în 

gemich i , cu braccio încrucişate , se ruga la D u m n e z e u pe când satul întreg era 

munc i t de groază , — în tăcerea obşti i , vorbi ast-fel : „Nu din întèmplare , prietenî, 

ne -a ajuns astă nenorocire , nu din mânia cerească s'au grămădit atâtea ruine. 

Crudi! nostri duşmani nc-au nenorocit singuri : ast-fel şt iu el se facă rësboiu ! 

Ţerani l dormeau, neavênd grijă de inimici i : vë stiail în apropiere. D e o dată, pe 

când s ingur in noaptea tăcută adresam Mântuitorului ruga mea obicinuită, prin 

întuneric , o voce aspră se audi, ş'apoî un lung hurrah ! umplu aerul. Remăse l 

u imi t şi începui a tremura : recunoscui strigătul duşmanilor. I aud prin uliţ ioarele 

satului , pe când toţ i tremură şi se închid încasa, găsind acum ca e prea depăr

tată tabăra frances i . Barbarul invingetor ne porunceşte se ne părăsim casele . Ce-a 



urmat'o siiti * Capi tami! era r o ş i a ilo m â n i e ; v o c e a i t r e m u r a când d ise : „ V o i n i c i 

d u ş m a n i i ! p e cet d é s a r m â t ! i a t a c a , şi fug d e n o î ! D a r n e j u r a m , p ă r i n t e , c a 

mâine ve v o m rosbuna p e t o ţ i N u - î aşa c o p i i ? " I r o s p u n s c un l u n g v u c t d c 

resbunare şi d e s p e r a n ţ ă . 
li. F lor e s cu. 

m it) âagaimr.-

mm mm* toit m 
(11, 9 şi 6 silabe) 

E r i a suflat ân fè iu l v o n t d e t o a m n ă 

Ş'a d o b o r î t p a l i t e l e foï, 

E r t a suflat, iar r e c e a lut suflare 

S'a r e s i m ţ i t şi 'n no î ! 

C ă d e a u m e r e u c 'un l u n g f r e a m ă t d e j a l e 

Şi d e ş c e p t a u din arbori c ă z e n d , 

E c o u l l u n g al p r e s i m ţ i r e ! n e g r e 

C e - a m a d o r m i t c â n t â n d ! 

F r u m o a s a m e a . së n e - a ş e z ă m subt arbor i 

Ca së p r i v i m la cer ani,' .duoî 

Şi D u m n e z e u n e va f a c e - o c o r o a n ă 

D e ves t e j i t e f o i i 

Al. A. Macedonski. 
20 Oct. 

S T U D I I L I T E R A R E 

î n 

1 > C fi4 p 1 * O 8 11. V e X» I 1 1 1 1 O 

Copii care nu ş t iu ce e s t e a seri VI i n d i i p u e s c ca o r î - ce fra să e s t e l i t erară , că 

ori~co p r o p o s i ţ i u n e conţ ine un sub iec t , un verb .şi c â t e - v a c o m p l i m e n t e c o m p l e c t a t e 

cu adjec t ive p r e s ă r a t e p e ici jie c o l e a , c o n s t i t u e un t i t lu l i terar . EÏ nu- ş f i n d i i -

puosc că nu p o a t e seri c i n e - v a dupe placul sëii ; ci nu >(iu că l ie -caro l imbă are 

gen iu l sëil ; ei nu ş t iu ca f ie-care seco l are modul sëu de a se e s p r i m a . E ï nu 

ş i -au dat o s t enea la vre e data ile a c e r c e t a pentru ce A. nu s c i i e ca IL uicï 1». 

ca X . V o m căuta azï r- ï l'ace ,së .simţii o a r e - ş ! c a r e a d e y e n i r ï , de c a r e nici habar 
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îi'iin. Azi vom cereria pentru ro imersiunea, o mal rarii în limbele moderne de 
cât In cele milice. 

Inversiune!! oslo înlesnirea dalii unul scriitor de oliiceiurile unei limlit de a 
nu lot pestra iu dispoziţia vorbelor uneï frase ordina riguroasa a logicei grama
ticale, tu scrisoarea sa cill.re Academie, Fénolon zice de limba francesi! : ,Se vede 
In lot-d'auna, păşind àntêiu un nominatif subiect care duce ca de mâna un adjectiv; 
un verb vine apoi în urmă., urmat de un adverb, caro nu suferă nicî o vorbii 
între ele, şi ca regim urmează pe loc un acnsativ, care nu-şî poate sebimba lo
cul." De si limba româna permite maî mult inversiunea dc cât cea francesă, şi 
pentru densa remane adevërat ră inversiunea nu este o regulă generală ca în la
tineşte. Itiţiunea acestui fapt. trebue căutată în însl-şî natura limbelor modeme. 

S'au împărţit une-orî limbele în limbî analytice şi limbî synthetice. Cele 
antice sunt syntbetice, pe când cele moderne sunt analytice. Pentru a ne da scamă dc 
natura diferită a fic-căi'cî limbî, trebue so înţelegem ce însemnează, aplicate la limbî, 
aceste vorbe : analytică şi synthctică. O cunoscinţă cbiar superficială a limbelor antice 
arată că tendinţa lor este de a se servi, pentru a esprima o idee, de cât se poate 
maî puţine vorbe. Din contra nu se sfiesc limbele analytice de a se servi de un 
marc immer de vorbe, împărţind printr'un fel de analysa între maî mulţî ferment rolul 
ce îndeplinesce foarte bine un singur termen în limba greca şi in cea latină. 

Din această diferinţa intre natura limbelor antice şi a celor moderne decurge 
ca o consecinţă necesară acest fapt ră limbele antice exprimă diferinţa caşurilor 
prin terminatimi! divers-, pe când cele moderne exprimă acciaşî diferinţa fie prin 
prepoziţiunî, fie prin juxtapoziţiunc. Ast-fel in limba francesă, prepoziţiunea de 
indică genitivul, şi prepoziţiunea à dativul, pe când juxtapoziţiunca singură indică 
nominativul şi acusafivul. Se adăugăm că genitivul trebue se urmeze pe loc vorba 
de care depinde. Iu limba română îutêlnim fapte curioase : ântéiu, un substantia 
înainte cbiar de adăogirea articolului, are doue forme una pentru caşul direct, 
alta pentru caşul indirect. Ast-fel rosă şi rose, virtute şi virtuţi. Avem obiceiul 
când un substantif este însoţit de un adjectiv séu de maî multe, de a nu pune 
articolul de cât la cea d'ântêiu vorbă exprimată, punênd forma simplă nearticulată 
la vorba care vine a doua, şi punem, dupé trebuinţă, forma caşului direct séu 
a celui indirect ; ast-fel zicem : frumuseţea acestei rose, nu acesteî rosă. Decli-
naţiunea se face prin articol, şi avem ast-fel o pseudo-declinare, o declinare piia 
articole, nu prin flexiuncle cbiar ale vorbii ca în latineşte şi în greceşte. Şi 
cu toate astea ne servim de preposiţiunl. Ne servim ântêiu, Inerii curios, dar na
tural, de o preposiţiune pentru acusativ, de pe. Causa este că vrem a-1 distin
ge dc nominativul subiect. Dar nu tot-d'auna ne servim de pe spre a indica 
acusativul, şi în unele caşuri juxtaposiţiunea este suficientă. Ne maî servim de 
preposiţiune când nu ne putì m servi do articol pentru caşurile indirecte: a ve-
zut Parisul, cas direct; merge la Paris; cas indirect. Frumuseţea aurului; un vas 
de aur ; ambele caşuri indirecte. Nu avem aci a precisa in ce cas so pune séu nu 



p r e p o s i ţ i u n c a , fie l a a c u s a t i v , fie la caşur i l e i n d i r e c t e . A s t a e t r eaba g r a m a t i c u l u i ; 

noi c o n s t a t ă m n u m a i p u n c t e l e cari ne sunt u t i l e . A d a o g ă m că j u x t a p o s i ţ i u n e a şi l o c u l 

v o r b e i în frasă i n d i c a s i n g u r e u n e o n co lu l s u b s t a n t i v e l o r în frasă : F l o r i c a a m u l s 

v a c a . I n fine p u t e m se d e p ă r t ă m adjec t ivu l d e s u b s t a n t i v pr in usu i p r e n u m e l o r 

ce) , c e a , ă l , a, ai , a. A ş a dar l i m b a r o m â n ă sub a c e a s t a p r i v i n ţ ă p a r t i c i p ă şi d e 

n a t u r a l i m b e l o r a n t i c e şi d e n a t u r a l i m b e l o r m o d e r n e . , 

S u b s t a n t i v u l în g r e c e ş t e ş i în l a t ineş t e poar tă î n t r ' a d e v e ţ in el însu-ş î p r o b a 

caşu lu i s e i l ; or i care ar fi l ocu l ce i s e v a da în frasă, sp ir i tu l i sb i t d e t e r m i 

naţ ia subs tant ivu lu i , r e c u n o a s c e p e loc rolul Uu şi adevera tu l lu i loc în p r o p o s i -

ţ i u n e . N u e s t e t o t aşa în l i m b e l e m o d e r n e şi m a l a les în l i i i iba f rancesă , în c a r e 

s u b s t a n t i v e l e n e fiind l e g a t e cu c e l e - l - a l t e v o r b e din frasă d e cât pr in p r e p o s i ţ i l 

s éu pr intr 'o s implă j u x t a p o s i ţ i u n e , ca tă se c o n s e r v e o r d i n e a cjc l e e s t e da tă d e a-

n a l y z a l o g i c ă , fără care n u s'ar m a l p u t e a î n ţ e l e g e frasa. Iu v e r s i u n e a n'ar p u t e a 

dar fi p e r m i s ă d e cât în caşur i le r e l a t i v foarte rare în care p i v a p u t e a p r e s i n t a 

f r a s i n i c i o o b s c u r i t a t e , ş i c h i a r atunci nu va fi t o t - d a u n a ' ( îngădui tă d e sp ir i tu l 

a tât d e l o g i c al n a ţ i u n e l o r m o d e r n e . S y s t e m u l c o m p l i c a t al l i m b o ! r o m â n e n u p e r 

m i t e n i c i el i n v e r s i u n e a m a l a les în p r o z ă , în gradu l în c a r i o v e d e m în l i m b e l e 

a n t i c e . Se a d a o g ă m că a c e a s t ă di f icul tate ch iar e s t e c a u s a Ica i n v e r s i u n e a b i n e 

m â n u i t ă d e v i n e o a d e v e r a t ă f r u m u s e ţ e . n 

O al tă d e o s e b i r e în tre l i m b e l e a n a l y t i c e ş i c e l e s y n t e l i c é t o i i s i ă în în l e sn i rea 

p e n t r u a c e s t e , i m p o s i b i l i t a t e a a d e s e a abso lu tă p e n t r u c e l e - l - a l t e d e a f o r m a v o r b e 

c o m p u s e . A c o l o u n d e F r a n c e s u l e s i l i t de a p u n e d o u e , tnfï v o r b e , L a t i n u l nu 

p u n e d e cât una . F r a s a d e o p a r t e era m a l r e p e d e , de altă , p a r t e i n v e r s i u n e a p u 

tea se fie î n t r e b u i n ţ a t ă . 

D a r n u n u m a i în e l e m e n t e l e frase l , în v o r b e , apare îupre.i d e o s e b i r e în tre 

l i m b e l e a n t i c e şi ce l e m o d e r n e ci m a l a l e s în o b i c e i u r i l e d e sp ir i t ce p r e s u p u n e 

m o d u l de a se e x p r i m a al ce lor ant ic i ş i al ce lor modern i . ' A u s t e o b i c e i u r i n e 

par în a d e v e r se fi fost d i f er i t e S e c r e t u l f rase ! la t ine Chto d e a p u n e în l u m i n ă 

i d e a pr inc ipa lă care , formând p r o p e s i l a pr inc ipa lă , va fi c e n t r u l î m p r e j u r u l c ă r u i - a 

se vor grupa , în frase i n c i d e n t e , t e t e ide i l e care p o t s e r v i . iv l i m p e d i i d e i a p r i n c i 

pala , a - i da a d e v e r a t ă el cu loare . T o t a s î - f e l în tr 'uu t a b l o u u m b r e l e s e r v a face 

s" re iasă p u n c t u l pr inc ipal . A r t i ş t i î n a i n t e d e toate , Lat in i i şi (i rec i t vro iau ca o 

frasă „se s t r ă l u c e a s c ă prin propr ia e i f r u m u s e ţ e " . F ă c e a u din frasă o a d e v e r a t ă 

sy i i thesă . Modern i i d in contra , şi prin aCi asta m a ! a l e s m e r i t ă l i m b e l e noas tre n u 

m e l e de ana ly t i ce , împart gândirea , o d e d u c l o g i c , o c c t c o l e a s ă ^ o s trăbat , o în torc 

şi re întorc , şi fac să iasă d iutr 'ênsa tot ,(<• ea poate- copri in le . • F r a s a la t ină se 

p o a t e a s e m e n a cu un c e r c b ine î n c h i s ; n usa francesă cu un arbore cu m u l i e ra

m u r i . D e aci a c e a admirab i lă precisiune<j.t l i m b e ! f rancese ; d e aci fi o b l i g a ţ i u n e a 

d e a gon i din frasă i n v e r s i u n e a , care pelate se-I dea óre -carp f r u m u s e ţ e , , | i a - c a r e 

p o a t e şi m a l d e s se o facă obscură . D a r i n v e r s i u n e a e mai ilesne, în l imba r o m a -



«ii, din causa formelor gramaticale co am spus maï sus. Graţie luï al, spr. esemplu 
putem pune genetivul înaintea numelui de care depinde : 

Ale turnurilor umhre peste unde stau culcate. 

Ne mulţumim cu acest csemplu, putend lesne găsi orî-cine csemple pentru 
cele-l-alte caşuri. Dar şi în româneşte inversiunea are hotarele séle. Ea nu tre
bue së fie siliţii; ea nu trebue se producă greutate in înţeles, obscuritate, nicî 
amphibologie, adică se presbite done înţelesuri. De câte ori inversiunea vine se 
răpească stilulut precisiunea sa, ea trebue sacrificată, ori-ce pretinsă frumuseţe ar 
produce. 

Cea ce înlesneşte mult inversiunea îir limba noastră este encă obiceiul ce 
au Românit de a pune in capul proposiţiunct vorba ce exprimă ideia pe care vreau 
a insista. Ast-fel, fiind că not nu ne servim atât cât Francesi! de pronume îna
intea verbuluî, traducem prin a făcut asta proposiţiunea francesa : il l'a fait 
Când zicem : el a făcut asta, este precum am zice : el şi nu altul. Francesul, nea-
vênd inversiunea, tiebiic se recurgă la gallicismul c'est... que; c'est... qui. Va. 
zice : c'est lui qui l'a fait. E de observat că in traducere acest gallicism se va 
traduce séu numaf prin punerea in capul fräset a vorbei dintre c'est şi que, séu 
prin verbul este, séu prin cu însu-mï, tu însu-tï, etc., séu printr'un adverb : toc
mai, numai, chiar, etc. 1) 

B. Florescu. 

Curs de analiză Critică 

P O E M A L E V A N T E SI C A L A V R Y T A 
(Urmare). 

Descripţhmea urmează in modul următor: 
„Pe subt negrele arcade mil de candele uşoare 
Imitând floarea de nufăr dau lumini schin'eietoare 
Ale căror slabe raze lin së pierd în neagra noapte 
Cum ië pierd în dapärtare năbuşite, tainici şoapte." 

Aceste versuri tind së compleeteze descripţiunea, der sunt inferioare şi din 
multe puncte de vedere defectuoase. 

In versul I, mü e pus ca umplutură. Versul al II-lea, prin comparaţiunea 
formet candelilor cu floarea de nufăr, este bine reuşit. Calificativul de schinte-
ietoare e de asemenea la locul lut. Din nenorocire, în versul al III-lea, dupe ce 
se zice mat ântêiû că: mü de candeli dau lumini schinteietoare, se pune: ale că-

Ì) nPOS TON THAEITA4>ON * Direcţiunea ziarului «Telegrafului» este rugată a nu mal per
mits traducătorilor lèi de romanje de a teri fra«e ca : Aceatta ette el care « făcut. _ 



ror slabe raze. Adevèïata galimatiă pentru carii vom fi severi. In adever : Orî 
Candelile dau lumini schinteietoare şi atunci nu se maï poate zice: ale căror 
slabe raze; orî candelile împrăştie manaï raze slabe şi atuncï nu pot se dea 
lumini schinteietoare ! Din această dilemă nu së poate ieşi şi poetul trebuia se '̂ î 
caute tot efectul ce voia se obţine, într'o conibinaţiune logică, iar nu se se puie 
într'o asemenea contradicţiune imediată şi flagrantă. De avea trebuinţă de silabe 
pentru ca se iasă la immer versul, afle, — ceia ce şcia căcî a fâcut'o ensăşî în 
poema ce analizăm, 1—că un vers poate se devia tot atât de armonios că cel egal 
în silabe, fără se întrunească ease, aceleaşi conditimi! Nu este permis pentru îm
plinirea numëruluï silabelor a proceda ast-fel. Versul nu schioapată prin lipsa a 
doue séu treî silabe ci prin reaua sa coustrucţiuue, prin lipsă de inversiune, de 
cazuri, de intonare justă a cuvintelor, etc. Permis este se împerechiezî un vers 
de opt silabe cu un altul de şease, cu un altul de 5, de 7 şi de orï-câte voieştt, 
numai se rezulte armonia. Prin armonia negreşit că nu înţelegem vecînicul şi 
uzatul : 

„Tura-ta-ta-ta-ta, tara-ta-ta-ta-ta." 
Permis este în fine ort-ce, numai ce a făcut, nu. In acelaşi al treilea vers: 

Un este o umplutură. Versul al patrulea e tot nc-raţional căci nu se poate com
para : Pierderea razelor în noajrte, cu : pierderea în depărtare a unor năbu
şite şi tainici şoapte, ast-fel precum, a scăpat d-luî Zamfirescu în versurile aceste : 

»Ale căror slabe raze Un se pbrd iu neagra uoapf.e 
Cum, se pierd in depeitare nabufite, taïuicï şoapte." 

Inchieiăm aci dtfspre ele, şi urmam : 

„Prinsă 'n doue marï ini le do argint, o tină plasă 
Peste care stau îutinse draperii luugî de vuitasii 
Poartă, legăuend pe braţui, ca p'un val tremurător 
Corp de tcaciă femeie pfiu de graţii, alb, uşor." 

O fină plasă prinsă 'n doue mari inele de argint corespunde descripţiuneî cas
telului Arab şi moliciuneï orientale. Draperii de mătase cìizénd peste acea plasă, 
măresc bogăţia ce în adevër poetul trebuia se ne de stainuiască în descripţiunea unuî 
asemenea palat. Pentru a rima ênse, în loc se puie mătase, a fost silit se închi
dă pe e final în ă şi se facă matusa, ceia ce subt nieî un cuvent, nu este de 
îngăduit. Iu versul al III-lea iï este permis a zice despre acea plasa în sens fi
gurat că : poartă legănând pe braţul ca pe un val tremurător, corp de tènera 
femeie. Gomparaţiunea : ca pc-un val tremurător e plină de farmecul ce Zam
firescu, a pus, îu general, în toate coinparaţiunile din această poemă. In versul al 
iy-lea, alb, uşor, sunt doue umpluturi. Când a zis : Corp de tèucra femeii plin 

de graţii, nu maï avea trebuinţă se ne spuie că era şi alb şi uşor. Plin de 
graţii este a zice tot şi implică şi albeaţa şi uşurinţa. De sigur că nimeni, nu 
era se cugete că corpul nu era alb séu că nu era uşor. 



Dér ce sunt oare greşel i le nedespărţite de o primă Încercare pe làngë fru
m u s e ţ e a ide i i conţinută in următoarele versurf? 

„Seara dc-ar trai pe ltim" într'o gingaşă făptură, 
N'ar avea nn ocliiii maï lânced, o maî rumenită gură 
N'ar avoa rniî negru porul, fruntea mnî cugetătoare, 
Zîmbotnl maî mort pe buze, buza mnî tăinuitoare!" 

Ast - fe l precum ne e preziutată ideia din aceste versuri , nu am maî întêlnit 'o 

nicăieri . Pentru a o descrie , ce putea se presnpuic maî admirabil dc «cât că : i a c a , 

chiar seara ar putea se se personifice spre a trăi In vre o tenera femeie 
n'ar putea se albă un ochiii mal lânced, uu per maî negru, o frunte mar cu 
getătoare, o faţă mai melancolică. ! 

Astfe l în ţe leg eu , a se descrie . Din asemenea inspiratimi! constă adevërata 

poez ia , şi In versuri séu în proza, am tins în tot d'auna a da o asemenea direc

ţ iune, a forma o asemenea şcoală. 

„Rubinele pe buz", mărgăritariî 'n gură 
Şi eriniî de pe sînurî şi ochit ca de mură 
Sunt nîşco mărunţişuri ce nu 'şî maî nu vr'un curs".... 

Dér daca trebuie së admirăm, poezia plină de farmec conţinută in versurile 
citate, dacă ciliar în loc së !î facem proces pentru expresiunea : zîmbetul maî 
mort. pe buze, înţelegem că a voit sc arate printr'ênsa dulcea melancolia care a-
runcă o uşoară umbră pe figura eroinei sale, nu putem se nu ne întrebăm în 
acelaşi timp ce nenorocită cugetare l'a împins se puie „că seara de-ar trăi pe 
lume intr'o gingaşă făptură, n'ar avea o gură maî rumenită." Ar fi putut se zică 
aceasta despre Dimineaţa care, poate se fia in sens figurat, descrisă cu buze ru
menite, de oare-ce, soarele i-ar aduce acest serviciu, ênsc despre Seară nu së 
poate zice un asemenea lucru. Şi apoiil, pentru ce atâta rtimeneală f... Buzele 
Serii, ca şi ale Ccdarrytel, ar fi trebuit se fiă maî searbăde, maî puţin rume-, 
vite şi mal mult tăinuitoare. Nu erau oare buzele eî uscate de arşiţa iubirii pen
tru ca se le fiă permis se fiă searbede In fine, voifl adăoga că rumeneala, 
nicî în realitate, nicî in versuri, — dacă së pune, — nu se pune pe gură ci pe 
buze. 

In versul: 
„Zîmbetul maî mort pe buze, buza mal tăinuitoare,' buzele fiind puse odată 

în plural, nu mal puteau fi puse în singular, căcî au aerul de a arëta că, una 
însemneză buze, şi alta, buza. Prin urmare acest vers trebuie restabilit ast-fel : 

„Zîmbţtul mnî mort pe buze, buze maî tăinuitoare" 

Versurile urmează ast-fel: 
„Tinjitoarea ei privire, printre umbre rătăcită, 
Pare-a urmări în sboru'î o vedenia iubită 



Ce pe eăî nestrăbătute dinainte'ï vecïnic fuge 
In cât dorn 'ï nici chiar doru'î căletor, n'o mal ajunge 
Năpădită-atuncî de lacrëniï ensăşî sinul 'şî '1 coprinde 
Vrênd în ei së stăpânească un necunoscut fior... 
Sînul ênsë n'o ascultă, alba'î faţă sß aprinde 
Şi oftând mai fără voie zic.-: „ A h ! n i e d o r . , mi-e dor!" 

E x p r e s i u n e a tînjitoare ni s e p a r e c a m d i sgraz ia ta ; ajunge nu r i m e a z ă b i n e 

cu fuge. V e r s u l al patru lea , e s t e oare-cum g r e u la p r o n u n ţ a r e din c a u z a m o n o s i l a -

belor: In, cât, nicî, chiar. T o t în aces t vers r e p e t a r e a c u v â n t u l u i ehr, n e fiind 

menită se a d a u g e la tăr ia versu lu i , îl s l ă b c ş e e . Cele-1-a l te p a t n i versur î e x p r i m ă 

satisfăcetor n a i v i t a t e a ceru tă d e sub iec t . R e p e t i ţ i a din versul final: , A h m i - e dor... 

mi-e dor!* e s t e foarte gra ţ ioasă . 

E a t ă a c u m o s trofă p e r f e c t ă e x c l u d â n d u - s e un hiat >[ o l i c e n ţ ă : 

„DupS capul Kalogiiri, po o coastă utio Wiuei 
Doarme dusă Misolonglri la al mutiî g las uşor 
Iar legenda el măreaţă veacul, veacului o spune, 
Unda, vêntuluï ce trece, seara, orelor ce zbor! 

Hia tu l cons tă în c i o c n i r e a v o c a l e l o r a: „la ut mări t g la s u ş o r " l i c e n ţ a c o n 

stă din a z i c e că orele zbor p e când g r a m a t i c a l m e n t e v o r b i n d , orele zboară ! 

Ense în aces ta s trofă e atâta f r u m u s e ţ e ! Doarme dusă Alisolonghi elope capul 

Kalogria ! Doarme îvlr'id mării glas uşor, pe când, veacul, spune veacului 

l'genda eî măreaţă ; unda. o spune vêntuluï ce trece, seara, o spune orelor* 

ce zboară! A c i nu mal e vorba d e cârpel i p t i u u m p l u t u r ă . I n s p i r a ţ i u n e a îş i re ia 

puterea ! E n t u z i a s m u l r idică din n o u p e p o e t în reg iun i l e sa le . 

(Va urma) AL A. Alacedonski. 
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€Ê® mun Wă 
A z i e sfânta Maria; 

L a e a së ne r u g ă m , 

B'arnorul nos tru t euer 

U m i l s e i c o n s a c r a m . 

In as tă z i u a s fântă 

Ce e ş i z iua ta , 

Aluri, i a r t ă - m i a'ţl z i ce , . . . 

Mari , nu m c u i ta ! 

Ca floarea înc l inată 

D'al t oamni l rece v e u t 

i a m â i n e a mea f runte 

, . P l e c a - v o i t l spre mormênJt, 



PRIETENUL IVŒCtT 

II. 

într'o dimineaţă — era cam pe la sfârşitul lune! Septembre — me sculaiu a-
tât de zăpăcit, în cât nu ştiam bine de eram la mine acasă sau în mijlocul unei 
bătălii ; o salvă dc tunuri îşi găsise ecoul în fereastra mea. Abia apucasem se me 
desmeticesc puţin, când o detunătură formidabilă, însoţită de fulgere, îmi răpi singurul 
geam ce providenţă il mal ţinea agăţat de fereastră, in căte-va ţintişoare. 

— E revoluţie, îmi ziseiu sărind din pat în mijlocul casei. Nu mal încape -
îndoială ; sunt înconjurat de toate batcricle din garnizoană, şi, in scurtă vreme, 
odăiţa mea va fi prefăcută in cenuşc. 

îmi aşteptam ast-fel moartea, când, spre marea mea mirare, sgomotul înce
tase. Me apropriaiu cu sfială de fereastră şi trăseiu perdeaua ce ml procura, prin 
grosimea el, o noapte eternă; — o rază dc soare străbătu în odăiţă cu atâta re
peziciune, în cât me sili së închid ochii. Lumea se plimba pe stradă foarte liniş
tit, ha chiar împodobită cu haine de serbătoare. 

— Nu cred së fie revoluţie, murmuraiu privind figurele vesele ale trecăto
rilor; e peste putinţă se meargă cinc-va la moarte cu atâta curaj. 

Vreţi se ştiţi ce era ? 
O serbătoare, naţională dacă poftiţi, însoţită de preliminările obicinuite la a-

semenea serbatori. In zilele acelea trebuie së te scoli de dimineaţă câcï n'ai în 
cotro ; tunurile nu te lasă în pace. 

A ! dar.... me plâng, şi pe nedrept. Dacă n'arfi fost poate serbătoarea aceia 

Dér chiar suht piatra reco 

D'amor voiil tresări; 

Gàmlesce- te la mine, 

N u mo uita Mari! 

Visaserăm in taină 

Acc laş dulce vis . . . . 

E tristă deşceptarca; 

In ceruri n'a fost scris! 

D é r cel puţ in , ori unde 

Ş'orî cât t'et depărta, 

Mari, adu-ţî aminte!. , . 

Mari, nu mo uita! 

Al. A. Maccdonski 



daca tunur i le nu m'ar fi s cu la t din s o m n , dacă raza d e soare nu m'ar fi î n d e m 
nat se es din casă , c ine ş t i e? p o a t e că n'aş mat fi v e z u t p e n t r u cea d in u r m ă 
oara pe b i e t u l b ă i a t — c u m îi d i s e se s lujnica o te lu lu i , în z i u a când nu a v e a l e m n e 
şi era bo lnav . Mi ar fi perut foarte reit, ve sp imi d r e p t . 

D u p e ce m e î n c r e d i n ţ a m că tunur i le së îneărcau in z i u a a c e i a n u m a i c u iarbă 
de paşcâ şi ca era verba do o s erbătoare naţ iona lă , m e îmbrăcaitt n u m a i d e cât 
şi esii . 

' P l o u a s e vre -o doue săptămâni d 'ar indul aşa că nic i că m a î n ă d ă j d u e a m se 
vëd figura vese lă şi d ă t ă t o a r e de v ia ţă a s t re luc i tu lu ï soare . 'Ml l u a s e m adio de la 
pl imbări le s ingura t i ce de p e la Ş o s e a şi F i l a r o t , undo , d e p a r t e de s g o m o t u l c a p i 
talei , mal a v e a m v r e m e se cuge t . Iu d i m i n e a ţ a ace ia e r a m vese l şi c u i n i m a d e s 
cinsă ; s tomacul chiar, care adese -or ï me dojenea — p e a tunc i — că n u '1 i u -
grijani in des tu l , p ă r e a sa t i s făcut , şi u i ta se se mai m e supere . E r a m ca un cop i l 
care capata v o e se se p l i m b e s ingur , într 'o zi de p r i i n ă - v a r ă — î n afară de D u m i 
n e c ă — şi care nu ş t i e înco tro s'o cro iască p e u t r u ca să să t r a g ă ' n e a m u l t fo lo s 
de l iber ta tea lu î . 

O se ţi se pară cur ios , d o m n u l e c i t i tor . — d u m i t a l e care al a facer i în t o a t e 
zi lele şi care p r e a p u ţ i n te s i n c h i s e ş t i d'o fi p loae or i v r e m e f r u m o s a — c u m eù 
om în toată firea, se ine fi. b u c u r a t ca un copi l d e o z i eu soare,. 

I ţ i daft d r e p t a t e , d i r în acelaş i t i m p 'ţi cer şi er ta re de v r e m e a c e - ţ î v e l 
perde u-ţ'i e x p l i c a s ingur m u l t e lucrur i d in as te e â t e - v a rânduri c e le ui î n ş i r a t e 
înaintea och i lor . D u p e ce aï mâncat b ine , î ţ i v ine cu g r e u se c r e z i pe ce l fla
mand ; to t ţi se pare că te înşeală . D a c a nu ţi s'o ti în tâmpla t vr'o da tă — c u m 
nâdâjduesc — se fi suferi t de fr ig ţd de f o a m e , a p e l ori t â t a m sin, d e vorba î m 
p r e u n ă , — pentru ca se t e fac se î n ţ e l e g i b u c u r i a ce o s i m ţ i a m în d i m i n e a ţ a a c e i a , 
•— sunt s igur că n'ai së me crez ï . 

M e îudrepta iu spre Ciş inegiu — c a d locu iam iu apropr iere — resp irând din 
toate p u t e r i l e aerul unei d i m i u e ţ e s e n i n e de t o a m n ă şi intonând, po c o a r d e l e c e l e 
mal s imţ i toare ale i n i m e ï , un imn , în onoarea r e g e l u i n a t u r e l ' 11 r u g a m in a c e l a ş 
t imp se-ş l arate mal d e s cnist i ta -1 faţă , o m e n i rei p r o s t e r n a t e l a p i c i o a r e l e Iul. 

— &> fie un o m , i n a d i c e a m intrând p e una din j iorti le Ciş inogiul ir i , c a i e 
se nu s i m t ă cât do fo los i toare sunt l u m i n a si că ldura , şi care së nu g u s t e d in 
f r u m u s e ţ e a z i l e i de a s t â - z l V * ; 

•— M o r d e foame , îngâna o v o c e s t insă ; fă-ţi p o m a n ă şi cu m i n e . —- E r a 
un biet cer şe tor betrân care se lupta cu m o a r t e a , tăvă l i t ( m t r ' u n ş a n ţ pl in cu 
noroiu. .': 

I tespunsul c er şe tor u lu i 'mi m i c ş o r ă i n t i s i a z m u l . v~: 
— Ast - fe l e l u m e a , c u g e t a i u . Iu m i n u t u l în care tu 'Ab bucuri şi s e r b a t o r e . ^ ! 

ua tu ia , unul îş i î n c h i d e porţ i l e pa la tu lu i lui cu drugi de fer. pentru ca se f acă 
socotea la bani lor câş t iga ţ i po n e d r e p t ; a l tul , a s v ê i l i t in noro iu , î ţ i i n t i u d e m â n a 
ca ;,e '1 scapi de m o a r t e . O ! f r u m o a s ă zi de t o a m n ă ! Cel d'âilteîit d o r e ş t e se t rec i 
mal i u t e pentru ca sé ajungă m a l i u t e la t e r m e n u l în c a i e a Jjl.tfuit se r ă p e a s c ă pa
nca de la gura une i fami l i i în t reg i , p e când cel d'al doih' id ' le p r i v e ş t e cu Iris-
teţă căci v e l fi poate cea din u r m ă zi a lut. . # C 

O adiere de v e n t ros togo l i până la p ic ioare le m e l e un iijuildar de fol v e ş t e 
j i t e , c e se învîrteai l d e c â t - v a t i m p î m p r e j u r u l unul rainuv» u s c a t e şi p ă r e a u — 
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prin «lanţul ro'l r x r n i l . T i a «'-fri — că ar voi st" sì? împotrivească puf.crnic.ulut 
c l ement al nalurcf. 

— Şi r u ( c a t r nsl'o.i.. g â n d i i , p r i v i n d fnile usent" , bogatul en ş i săracul, 
necinst itul ca M ri inl i t i 1, geniul «a >i idiotul, impari ă?osc. soarfa foilor ăstora, 
pe care ventili — " < oil :Tii«»arìi l e da viaţii cu .-natili l e lui mangi el o a r e — le con
duce nstă-y.f la mormóni . 

Ideea morţi î 'm( stăbăln t o t . corpul, ca o senni ce electrică, şi simţii sgiidui-
rca puternică ce o produce, ort de càie ori' ne punem în contact cu dansa; în 
acelaşi l imp imi ndrsH aminte de acela care nu maî trăia, de cat. in inima mea. 

— l ì i e l u Mint ! Pat i i I'a-i ft apucat în viaţa, câte nu nc-a m fi spus dupe 
dunî aiiî dr despărţivnir. me gândeam efi rşiud din Ci-mrgiu şi apucând încotro më 
d u c a pic ioarele . — Dupe un ceas <!<• umblet , mo trezit aproape dc cimitirul Tîclu. 

Më iartă, domnule cit itor, dacă. (o silesc s" më urmozî într'un loc atât de 
(rist când poate te g i î s r ş f î tocm.it asupra chefului , sau rivncşft la averea, ort po
ziţia i ir ietcnuluî cu care 'ţî împilrtăşoşlî plăceri le . To-aş fi srul i t de pl imbarea 
asta fantast ică, ilară b-cmai acolo n'a :- fi găs i t pe prietenul meu. Ş'apoiu, nu e 
ren së ne aducem aminte din când în rând, rine snntem. de unde venim şi unde 
ne d u c e m . Nu cred s" fi11 un loc mat nemerit pentru ca omul cel maï puţin cu 
getă tor se se gândească la tristul rol ce'l joacă, pp pământ, şi se s imtă 
puterea natnrcî — ni care se luptă neîncetat — în tontă splendoarea ct. Dacă t i -
raniî popoarelor, dacă cămătarii neruşinaţi şi toate cclc- l 'altc inserte vătămătoare 
ale neamului omenesc , ar avea împrejurul caselor lor câte un cimitir îmî în-
f b i p u e s c că rivna re '{ s tăpânesc — de a suge cu or ï -cc preţ pc semeni lor — 
s'ar maï micşora puţin, dacă n'nr dispare cu desăvârşire. 

Dar. . . . dacă ÎMI më înşel, e el. El , prietenul meii , la, capătul aleeî. Te las, 
domnule , më duc së '1 îmbrăcişoz căcî nu Fam vezut dc mult . E grozav de slab, 
oebi ï if sunt virit i în fundul capuluî, buzc le- î sunt. arse dc frigurile boaleî, stă 
necl int i t şi gânditor — p a r c a priveşte flacăra f o c u l u i Da, e e l ; îl recunosc acum. 
M'a zărit , şi se k r e a r e ă së 'mï iasă înainte, dar îî e peste putinţă se maî umble; 
— îl îneacă tuşea. 

— N u credeam së te maî vëd, îmï dise cu o v o c e ce părea că esc din 
morminte , şi dupe ce stăturăm câte -va minute imbrăcişs ţ î . N u pot vorbi mult , 
poate së. mor până d i scara ; până atuncî , vo iu se start cu tine. . 

It fâcuiiî s emn se t a c ă : mï-cra frică s ë - ï rëspund p e n t m - c a se nu '1 fac se 
vorbească . 

— Së nu cra l î , re luă el dupe o pauză, respirând din ce in ce mai iute ; 
se nu credi, cu toate astea , că am së statt ca un mut . Numaï , continuă privind 
în juru'f, păcat, că nu avem un foc bun, cum '1 făceam adese-orî la ţară. Dacă 
am m e r g e la mine a c a s ă ? Ce zici t u ? Stati aci aproape, la o bătrână care më 
cunoaşte de m i c copil . î m î face foc în toate zi lele , pe vatra eï. Së vez î flacără! 
iţî da'sănătate . A s î ă - z î am cşit de nevoe , adaogă el cu un suris a m a r ; am cre
zut de cuvi inţă së dau o v iz i tă tăcuţi lor chiriaşi aï acestui lăcaş, înainte d'a intra 
in re laţ ie cit denşiî . 

L a un semn de mângâere din parte-mî căcî rmt era pesto putinţă se vorbesc 
din pricina l acrămi lor ,— îmî strinse mâna cu căldură. 

— E ş t î maî mişcat de cât. mine , îmî zise cu un aer nepăsător; nu 'mî în 
doi durerea. 

http://puf.crnic.ulut
http://tocm.it


Ne aruncarăm unul în braţele altuia, fără se maï zicem un cuvent. Nici o 
dată n'am simţit maï mult curaj în faţa morţiî, ca atunci Bietul prieten ! Par'că'l 
ved privindu-më, cu ochiï luî stinşi,, şi căsnindu-se së me încurajaze. Am asistat 
la multe agonii, dar nicî una nu mi s'a părut atât de jalnică. Dacă ar fi fost 
cu putinţă, nrî-aşî fi dat viaţa în -schimbul vieţeî luï. Çu cât îmi arăta mai mult 
curaj şi nepăsare, cu atât creştea emoţia de care eram stăpânit. 

— A început së-mï fie frig, murmură el sculându-se dupe banca p> care 
remăsesem amândoi ca şi impetriti ; Se fie deja frigul morţiî ? 

— Ar fi bine se plecăm, îl întrerupsei, luândul de braţ. se nu prea te jocî 
cu soarele de toamnă. Trebue se te fereşti de răceală, căcî eştî slab. 

Vaî ! me căesc şi acum de cuvintele astea din urmă, pe carï le-am pronun
ţat fără se voesc. Mi-a rëspuns printr'un simigli surîs, în caro am zărit tot e-
goismul meu. 

(Va urma.) Const. Drăgulinescu. 

Ningea... Ningea pe përul eî 
Albï ftilgî, albe schiuteï; 

Ningea... Ningea, dar o ninsoare 
De flori mirositoare! 

Şi cum era soare pe cer 
Şi raze prin eter, 

Şi 'n inima-mî tremurătoare 
Era raze şi soare! 

Al. A. Macedonski 
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lu Institut, Victor făcuse o mulţime de versuri. In 1815, micul autor nu avea decât 
13 anî; avea ansă o pornire firească pentru poezie Cele d'ântêi versuri ce făcu Victor Hu

go , fură in genul numit, vLa poésie chevaleresque" npol in genul resboinic şi eroic. — 
Aceste versuri nu aventi măsura cuvenită n id rime regulate; ensă Victor citind şi recitind 
versuri îşi obicînuiso urecliia cu cadenţa, şi dupo densa făcea tot ce compunea, pen
tru că nu cunoştea <>ncă bine Prozodia. — Inv<"ţă apoi Metrica, cezura, rima, si încru
cişarea rimelor masculine cu cele feminine.— Înaintând din ce în ce în studiul limbel latine 
începu a traduce pe Virgili*, nu numai în proză dar şi în versuri. — Astfel şi Odele Iul 
Horatiu, fură mal toate traduse de acest poet în perspectivă. — In timpul celor trei ani . 
cât stătu în institutul Cordici- ( 1815—181 8 ) , cl făcu versuri de tot felul; Ode, Satire 
poeme, tragedii, elegii, idgle, imitaţiuni din Ost'an, trnducţiunl diti Virgilin, din Horaţin, 
din Lucan, Auson şi Martial ; romanţe, fabule, poveşti, epigrame, logogrife, acrostihuri 
ţarade, enigme etc., etc.... Făcu chiar şi o Operă comică. — Cu aceste eompoziţiuul şi 
traduceri, el umplu o mulţime do caete pe care, le citea mumei sale. Pe fie, care zi, micul 
seu talent se împuternicea şi el începând a'şl da socoteală dc greşealele sale, roşia la ci
tirea primelor sale versuri. — Toate aceste scrieri Victor Hugo le numeşte : nebuniile ce 

făcea 'naintea nuoterei gaie.— Dintr'énsele se cimose mail multe: Ultimul Bard: o idilă 
care este tra dialog între un tener şi un bătrân; Canadcam, traducţiuni din Eneida, Ava-
riţia fi Invidia. — Tâuèïul Hugo, nu vedea în lume de cât pe mama sa, nu lăsa să 
treacă nici o dată ziua naştere! ci, sali anul nou fără a l adresa versuri. 11 dedică opera 
f I comică. — Primi sa tragodfa fu Irtamen Zobeir regele Egiptului este deposedat de 
către uzurpatorul Actor. Irtamen, vechia căpitan al gărzilor Iul Zobeir, conspiră pentru 
restabilirea pa tron a stăpânului sen, chiama in ajutorul seü populaţinnea. Din nenorocire, 
insurecţiunea legitimă este învinsă, şl Irtamen este prins. Actor îl dărueşte viaţa şi ii cere. 
în schimb ps femea sa. Irtamen nu poit>, să sufere acesta ruşine, Actor, no putându'l de
cide, îl spune că Zobeir este capti'nil seti şi că va peri dacă Irtamen nu va consimţi la 
cererea sa. Atunci Irtamen este sdrobit între amorul conjugal şi datoria către stăpâuul 
seti. Bărbatul cedează în fine. Zobeir énsfi era liber şi găsindu-se cu Irtamen îşi pun a-
mêndol toate silinţele pentrn a resturna pe înşelător. Piesa se termina prin destronarea 
lui Actor şi prin încoronarea regelui legitim. 

Doi ani dupe aceasta tenerti 1 Hugo făcu o altă tragedie. Athelia satt Scandinavia, 
îşi propusese a o face în cine! acte; énsB ca copil, d'sgiistândii-se o lăsă de la al II-lea act, 
.si începu a scrie o operă comică. Se întorso apoi spre dramă şi făcu piesa intitulată 
Ines de Castro, melc i ramă în 3 acte. 

La 1817, Academia propusese un premia pentru poezie, fixând zina unul concurs. 
Victor începu a lucra. Făcu 320 de versuri. Odată finite, greutatea era în prezentarea lor 
la coueurs. Venind fratele seil Alvi în institut, Victor î! încredinţa' versurile şi'l rugă së 
I* „ u m lm&#Êia. Aeste versuri a venti destul merit, ensă oare cari mic! defecte fă-



cură ca să nu poată obţine premiul, totuş i căpătară o menţiune; şi aceasta era un marc 

erenir-ient pentru têneïul poet 
Victor fu printre cel dinteT în scoală, la toată studi i le ; ast-fel Filosofia, Lit.:i'.-t-

tura, chiar Matematicele pentru densul nu en;îi ch cât studii foarte uşoare. In August 
1818, ceii doï fraţi părăsiră institutul şi sc duseră să locnească cu mama lor. 

Nu dupö mult timp Academia propuse un nou concurs, la care Victor nu întârzia 
de a trimite încercările sale; de astă dată fu premiat, şi nu numai o dată ci or ile cât--? 
orî se făcea concurs, tot d'auna Victor era cel premiat, ast-fel că toţi nvnibriî Academiei 
admiraţi pe acest tên^r, de 17 ani. EI prezisesară că va fi un mare scriitor. 

De la 1 8 1 9 - 1 8 2 2 , Hugo prezentă trei bucăţi Academiei: Virginele din Verdun 
Eestabilirea statuet lui Enric IV-lea şi Moise pe rîul Nil. Aceste trei ode care sunt 
numerate printru cele mai frumoase ale sale, atrag asupra lui atenţiunea publicului . — A-
pariţinnea Meditaţiunilor iul Alphonse de Lamartine, arătând o cale nouă, diferită de cla
sicismul mort, era m.-nită să întărească talentul lin Hugo. In 1822 , apăru primul volum 
de Ode şi Balade, poezii clasice de formă, dar romantice prin siinţiaiinti Ie şi 
ideile ca conţin. Aceste scrieri at ingeau inimile prin intnsiasmul rel igios, aducem! 
tenèïnluï autor destulă g lorie pentru a-I permite a se căsători cn fiica unul vechili prie
ten al tatălui seu D-ul Foucher, care refuză Biaî întâi fiind că Victor era sărac, apoi cedă 
vPzând marele seu talent. 

In poezii le tinereţe! sale, se vede fidelitatea către Buiboni, transmisă poetului de 
muma sa vandeana, şi farmecul glorie! Iu! Napoleon, inspirat de către tatăl seu. — Odele 
şi Baladele sale creară poet pe Victor Hugo, care începu astfel m i n u n a u carieră literară 

"I rezerva atâtea z i le de glorie, atâtea transformar! de care nie! el nu visa. Acest dest in 
tic îl vom studia .în diferitele sale aspecte, în mal multe articole. 

1 h. M. Stoenescu. 

^Tipografia flZ Miehăiesciii'strada Hiserlca^ Eid No. 17 




